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INTRODUCTION 

It the writer were asked to name in order of importance 
the three languages likely to be of most value to Officials 
and others in the Gold Coast Colony (Gold Coast being 
here taken to include Ashanti and the Northern Territories) 
he would place his choice in the following order : 

(!) Ashanti (including the dialects of T^i and Fantee). 

(2) Hausa. 

(3) Msle (the langiu^ of the Moshis). 

(Were the Northern Territories alone being considered 
the order would he reversed.) 

Exception to the above list might be taken on two 
grounds. Firstly, owing to the omission from it of any 
language peculiar to the Coast proper, e. g. Ga or Accra, 
and secondly for the inclusion of a language spoken by 
a people no part of whose country is even under British 
protection. 

The writer's reasons for his choice are briefly these : 

(1) Ashanti, This language is placed first on the list as 
a knowledge of it will often enable one to converse with a 
Hansa man. The Hauea is essentially a trader, and as 
such he most know something of the language of the 
people with whom he trades. So it is; many Hausas 
have a useful knowledge of Ashanti, while on the other 
hand the converse does not hold good. 

(2) Hausa. This language as a second string is of great 
value. Armed with a good colloquial knowledge of these 
two languages the Official will go through his tour with 
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additiooal pleasure both to himself and to the natives with 
whom he comes in contact. 

With regard to the omission o£ Ga or Accra, it is merely 
necessary to state, that the Coast is rapidly becoming so 
Anglicized, and its natives so well educated, that among all 
the clemeats of its population English, or at any rate 
pidgin-English, is the general language in use. 

So much for the writer's sins of omission ; now to justify, 
or attempt to do so, those of commission. 

A glance at statistics showing the nature and extent oE 
our trade from the north will show that the most important 
is cattle. A fair estimate is,SO,000^ a year at a value of 
about £120,000. Trade statistics and a grammar do not 
appear at first sight to have much connexion with each 
other. The reason for bracketing the two in this case is 
that these £120,000 worth of cattle come chiefly from 
Moshiland and are brought down by Moshi men^ women, 
and children. 

Apart from this cattle trade, Moshi settlements are 
increasing year by year and this foreign element bids fair 
soon to equal the alien Hausa Zongos, now found in almost 
every town and village o£ any. size, in the Colony. 

Again, the enormous demand for labour, for transport, for 
railway and road construction, is rapidly inducing thousands 
of Moshis to leave their country and seek work here. 

The above brief and bare statements of facts are the 
writer's excuse for offering to a larger public and his 
colleagues in West Africa the results of his own individual 
studies in his endeavour to master this language, a language 
which at the present time, it can be more or less confidently 
stated, is known to hardly any European residents of this 
Colony. Not only can we not speak the tongue of these 
» During 1918, 27,000 pMsad through Ejura alone.— B. S. E. 
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strangerB but they are also un&miliar wifJi outs. (The few 
Moshis who have 'listed as horae-boya, cooks' mates, &c., 
can be eliminated from this calculatiou.) The Ashanti can- 
not speak iiiAe and the converse too is the case. A small 
percentage of the Moshis only understand Hausa, and vice 
versa. To be a stranger in a strange land and to have 
difficulty in gaining the ear of, and stating bis case 
accurately to any one in authority, mast often entail much 
hardship and not a little unavoidable miscarriage of justice. 
Just at present the Moshi man is looked at with none too 
partial an eye either by whit« or black. An Ashanti, when 
he wants a particularly scathing simile, will say 'Even a 
Moshi', and should death nave carried o£E one of his 
children after another, in final desperation he will name his 
surviving offspring suffixing the word Moshi to its ordinary 
name, in hopes that tiie ' olayifo ' (witch or sorcerer) will 
pass such by in disgust, as imworthy even of the exercise 
upon it of his or her black magic. 

Among Europeans the Moshi is considered a 'bit of 
a rascal and a great thief, in all of which there may be 
some element of truth, but when one gets to know him he 
is rather a lovable rascal, and as for his reputed thieving 
propensities one who has difficulty in stating his own case 
and is in the peculiar circumstances in which the Moshi 
finds himself here, is not likely to be given too good 
a character, in fact it will often be said ' the cat must have 
done it ', when it was not the cat at all. 

Moshiland lies ronghly between 11° and 13° N. Lat. 
and 2° to 5° W. Long, and is a part of our French allies' 
Colonial Empire in Africa. 

The language itself would appear to be one of a group 
which comprises Dagomba, Dagarti, Mamprussi, Wala, 
Pura-Fura (Fra-Fra). 
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So near akin are tkete five languaget, or perhapt diateett, 
to Mole, that a very Utile practice will enable one who is con- 
vertant with the latt-iiamed to sjieak and understand any of 
the other five. As all these five mentioned are spoken in 
the Northern Territories the value of a knowledge ot Mole 
to any one who is an official in that hinterland is too obvious 
to require insistence on. 

Mcle (the language has hitherto been spoken of, and 
written as 'MosM', but this is wrong, ' Motki' is the plural 
of Moaga and means Motki men) falls under that group of 
languages which are classed as a^lutinative. 

The student will find his chief trouble in the masteiy of 
this reaXly far from difficult language in the extent to which 
syllables and letters are cut either from the middle or end 
of words, but a little practice will soon make him &miliar 
with the spoken words, which have suffered this syncopa- 
tion or elision. 

The not^ and remarks on pronunciation and the signs nsed 
to denote sounds that cannot conveniently be represented 
by ordinary letters, have been reduced to a minimum. The 
writer always has found that half an hour with a native 
teacher who will pronounce each word as the student names 
it from the book is worth chapters on rules for pronunciation. 

This little book is a considerably revised and enlarged 
edition of a ' Msle-English Vocabulary, with Notes on the 
Grammar and Syntax ', which was written early in 1912 
and for which the writer received a grant which the 
generosity of the Gold Coast Government gives to enconnige 
these studies. In that treatise the writer stated : ' The 
whole of the present vocabulary with the notes on grammar 
and syntax have been collected and compiled first band, no 
previous grammar, vocabulary, or other work (in fact the 
writer knows of none) having been consulted.' • r 
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Since writing tte above, and before the present work 
went to press, the writer has seen the work by Monsieur F. 
Proger, entitled iltude tur la Langue det M09H. WiUi this 
escellent and Bcholarly treatise he has been able to com- 
pare the results of his own inTestigations, verify and occa- 
Bionally rectify errors in his own work that were almoet 
inseparable from a pioneer attempt at reducing to writing 
and the elucidation of the grammar and syntax of a 
hitherto nnstudied language. He would strongly recom- 
mend any student of the present little book to study also 
Froger's work. 

The present writer has also had the great advantage of 
having the assistance of a Moshi, who^ though ignorant 
of Engliehj was well acquainted with Hausa, a language 
the author knew, the method employed throughout being 
the translation of Hausa words and idioms into M&le, 
these again finally being tendered into terms of English. 

For the third separate occasion the writer has to 
acknowledge the generosity of the Colonial Government 
in granting a subvention to assist in the publication of 
this little work, and his sincere thanks are accorded to 
His Excellency Sir Hugh Clifford K.C.M.G., Governor and 
Commander in Chief, on whose recommendation the grant 
was made. 

The Clarendon Press have again Uid the author under 
a deep obligation to them by their generous assistance and 
advice. 

R. S. R. 
HisabShb, ToaoLiKD 

(Under Anglo-French Ocenpation). 
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THE ALPHABET 

The Mole alphabet contains twenty-four letters (con- 
BonantB and vowels). These twenty-four letters, however, 
represent more than twenty-four sounds. 

Vowels may be naeal, open^ or close, and some of the 
consonants have also each two different sounds. 

These variatione require some aymhot to represent them. 
The following have been employed. 

C0N8ONAKT8 : 



leUtr 


Fromuciation in Male 


b 


As in English 


c 


Always in conjunction with i, i. e. cH, as in 




eiurcA 


d 


As in English 


t 


As in English 


e:€ 


Hard always, &B ia >/ei i ff' = explosive 


h 


As in English 


i 


Always soft, as Prenchy htje 


k 


As in English 


1 


As in English, but before and i« as in 




French 1 in hi (that U with the semi- 




vowel w) 


m 


Al in English 


Di h 


As in English ; n = »y as in lin^ 
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ALPHABET 


Letter 




Pronunciaiim in Mole 


PiP' 


As 


in English ; p' explosive 


r 


As 


in English, interchangeable with I 


B 


Aa 


in English 


t; t' 


As 


in English; € explosive 


V 


Ab 


in English 


w 


As 


in English 


y 


As 


in English 


z 


Ab in Englisli 






Vowels 


Letter 




Promnciation in Mole 






As a ia fai 






As a in/atAor 






Nasal 






As a in fate 






As e in Uere 






Nasal 

ABtiafll 

As e in English, as i in Italian 






Nasal 







As in tobacco 


Q 




As din or 


5 




Nasal 


n 




As French OM 



The following are a few short notes on pronunciation, 
&c. They have purposely been made as brief as possible. 
The student is recommended from the very first lesson to 
sGcnre the services of a native teacher to whom he will pro- 
nonnce a word as best be can. 

Dglizac^yGOOgli; 
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ALPHABET 1» 

When the native has grasped the meaning of the word 
the student is trying to pronounce, let the teacher pro- 
nounce the word again and again till the Btudent has 
thoroughly learned the correct pronunciation. Once he 
has done so he will ever afterj on meeting the word in 
print, give it its correct pronunciation irrespective of the 
orthography an author has employed. Without a native 
teacher to learn fiom the most elaborate system, emplo^ng 
signs, dashes, dots, numbers, or other symbols to represent 
all the slight variations in the sound of letters, in accent, 
and intonation can never he of much value to students 
who are living in the country whose language they are 
learning; for once the correct pronunciation has been 
acquired in the best of all possible ways, from the lips 
of a native, all these artificial symbols become saperfloous 
and serve to confuse rather than assist the reader. 

(1) Elision, apocope, sjrnoope, and assimilation are 
all marked features in this language and seem inseparable 
adjuncts to the spoken words. 

Blision is the suppression of a final vowel (a, ie, e) or 
syllable before a letter in the word following : 
e. g. jTonu' mam Mole for zamse mam Mole. 
Mogk' ndia for Mosii ndda. 

A[>ooope. The cutting off of the final letter or syllable 
in a word. 

(a) Where the final letter is a consonant ; 
e. g. io' = iom. 

(6) Where the final letter is a vowel : 
e.g.y =/'o, 6amm' = bamma. 
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14 ALPHABET 

(c) Wbere the part cut off is a syllable : 

The personal pronouDs m' = mam, ton = tQndo, 

STiiaope. The omission of a letter or letters from the 
middle of a word : 

e. g. ya^ma = yalema, iiile = tulame. 

Assimilation, e. g. nyetta for nyetda, yetta for yedda, 
yelda, &c 

The Aooent. Ab a general rule in disyllablee the 
accent is on the first syllable, in words of more than two 
syllables on the penultimate syllable. 

IntflrohangeablLity of Letters. Many letters are inter- 
changeable j i with. ji, b with^, ^ with (2, and (f with r and/, 
I with r, d with », r with I, &c. 

When a consonant is donbled in a word the syllables are 
to be distinctly prononnced : 
e. g. dilla prononnce dil-la. 
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CHAPTER I 

THE NOUN AND THE FORMATION OP THE 
PLURAL 

A ?EW noime form their plural irr^^u^Iy, some again 
have the same form for both aisguUr and plural, but the 
greater number seem to form their plural accordingto rules 
that it is possible to define clearly. 

These rules for the formation of the plural of nouns 
(and which hold good also for adjectives) are here briefly 
stated. The points which determine the plural of a noun 
(or adjective) seem to be two; first, the final vowel (which 
is also tbe last letter in nearly all cases) ; and, secondly, 
what may be termed the dominant or characteristic con- 
sonant, not that in the root. 

For example, taking the noun kwaiffa, we have a final 
vowel, a, kwai the root, and g, the characteristic con- 
sonant. 

The following are the eight classes into which the noun 
or adjective &1I. 

Class I 

Most nouns and adjectives which end in a, and have the 
letter g, ^ (explosive), A, ^, or f as the characteristic eon- 
sonant, form their plural by changing a into thi or ti, 
sometimes ooapled with syncopation or change of the 

Dglizac^y Google 



16 NOUNS : FORMATION OF PLURALS 

characteristic consonant, and also syncopation or change 
of the root vowel. 





Bxamplei (Clans I) 




Singular 


Flurat 


Meaning 


Kwaiga 


Kwaisht 


news 


Moaga' 


Moshi 


Moshi 


Baga 


Eariii 


a dog 


Bwonga 


Bwonehi 


a donkey 


Teui 


Tenshi 


a town 


Kaka 


Kugiisi 


a wooden shoe 


Kka 


Fig«i 


a fan 


Lulla 


Lubhi 


a young bnll 


Pialga 


PeUhi 


white 


Nnetia 


Nwmshi 


bad, wieked 




Ciissll' 





Most noans and adjectives ending in o or u and having 
the consonants g, g" (explosive), or k, a« their characteristic 
letter, form their plural by changing go, ^q, ho, or gu, g'u, 
ku, into do (or to), and du (or in), accompanied sometimes 
by a change of vowel or consonant in the root. 

(Note. — A few nonns ending in o and with b as 
chaiscteriatic consonant also form their plural by changing 
bo into do.) 

> ICcAga is a Hoshi man. Plural, Hoaht, Hoahi men. Hole ia the 
language, HOgo, the country, Hoahiland. 
* Note the ftilloniug exeeptioua : 

-Bugs 1 which ? ; pla. batki ? 
Pytkko, ooraerj plu. pyegtthi. 
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NOUNS : FORMATION OF PLURALS 
Examples (Clasa II) 



Singular 


Plural 


Meamng 


Gongo 


Gando 


a skin 


Wobogo 


■ Wobodo 


an elephant 


Pugo 


Patto 


a farm 


Fuga 


Futtu 


a cloth 


Miugu 


Midn 


red 


Sakko 


Sagado 


rubbiBh 


Nyintogo 


Nyiutodo 


day, Bun 


Bnglaug'o 


Buglado 


a gun 


Gangaugo 


Gangado 


a drum 



Class III 

Nouns and adjectives which end in i or e, and which 

have I 01 II as their charactenBtic consonant, fonn their 

plural by changing iot e into a, and where the singnlat had 

two Pa dropping one. 

Examples (dass III) 
Siagvlar Plural Meaning 

Killi Kila bundle (oE wood or grass) 

Nele Nea (/ omitted) good, fine 
FaUe PaU new 

Gelle Gela an egg 

Class IV 

Nouns and adjectives which end in i or e, and have <^ or r 

as the characteristic consonant, fonn their plural by changing 

t or e into a or ya and dropping the d or r, and occasionally 

change of the root consonant. 
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Examples (Clasa IV) 

Siaffttlar Plural Meaning 

Ducdi Duma knee 

Jilimde JUima tongue 

Kande Kana Epear 

Gure Ga;a kola-nut 

Gere Geya thigh 

Class V 

Most nouns and adjectives ending in a, and having b, m, 
;>, or > as the characteristic consonEmt, form their plural by 
suffixing ramma ^namma) to the singular. 

Examples (Class T) 



Singular 


Plural 


Meaning 


£a 


Banamma 


father 


Komsa 


Komsramma 


weak, inBrm 


Bwosa 


BwQsramma 


beggar 


Nasara 


Nasardamma 


European 


Nyaudsoha 


Nyaiumna 


glutton 


Pugdba 




aunt 


Sama 


Samdamma 
Class VI 


father 



Nouns and adjectives which end in da or ta in the singular 
form theii plural by inserting the letter i between these 
letters, i, e. dla, iia. 
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NOUNS : FORMATION OP PLUKALS 19 





Examples (Class TI) 




Singular 


Plural 


Meaning 


Da'oyuda 


Sa'njudba 


dmnkard 


Leabda 


Leabdba 


hawker 


Nomda 


Nomdba 


tanner 


Somitta 


Somitba 
Class VII 


guide 



Some nouns ending in re (le) or rie (not to be confused 
with those of Cla,sB IV, q. v.) form their plural by changing 
re (le) or rie into a. 

Examples (Class VII) 



Singular 


Fluril 


MeaniHg 


Wa£:adre 


Wagada 


thief 


Naudn: 


Nnudi 


sandal 


Beiirhe 


Bena 


bean 


Sa]i>v(e)le 


Salaba 
Class VIII 


bridle 



Noune and adjectives whose singular ends inyii change 
fit into I to form their plaral (the final vowel i in the root 
of Bome words being elided). 





Examples (Class VIII) 




Sioffular 


PItral 


Meaniny 


STfu 


Si 


bee 


Bdilu 


Bi' 

■ Alto a pinral bolc«o. 
B 2 


little 



.„,„,Gf»gle 
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The followiog nouns and adjectives form their phiral 
irregularly : Biga, plu. kama, youth. Eafo, ptu, ki, grain. 
JV^o, pin, nit/ii, or. Lc^afo, plu. UgiAi, cowries Wefo, plu. 
»(rf», horse. W^o, pin. mthit make. P'aga, pin. pagaba, 
woman. Pesogo,j)Uhi, sheep. 



The following nouns, among otberSj have the same form 
for the singular and plural : 

Kum, corpse. Kom, water. Mwi, rice. 

Most such nouns, however, owe their want o£ a plural to 
their meaning. 

Adjectives are not inflected for gender. In the case of 
nouns when a word is common gender but it is wished to 
emphasize the sex, then the words, ravgo, male, and 
nyanga, female, are added to the noun. 

e. g. wedraugo, horse j wednganga, mare. 



Chaise in form of noun when qualifled by an adijeo- . 
tive; 

It has been seen that the same rules which govern the 
formation of the plural of nouns also in most cases apply 
to adjectives. This is the only inflexion the adjective 
suffers, it having no gender inflexion. 

It is necessary, however, to note here the change the 
form of the noun undergoes when it is qualified by (i. e. in 
Male, precedes) an adjective. 

This change is sometimes so marked as to alter the 
noun almost past recognition, indeed the present writer 
was so led astray at first by noticing these changes as to 
imagine the altered form of the noun to be a concord or 

Dglizac^yGOOglt: 
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NOUNS : FORMATION OP PLURALS 21 

pronominal prefix, ench as is found in Bantn languages. 
It does not seem possible to formulate a.ny simple rules by 
which these changes could be accounted for (no doubt the 
science of phonetics would explain much). The student 
will therefore have to become familiar with them hy 
constant practice only. Some examples are here given : 



JViwn wAen 
ttanding alow 

neda, plu, neba 
p'aga,jt)^w. pagaba 
bondo, plv. — 
wobc^, pin. wo- 

bodo 
weio, plu. widi 
biga, plu. kama 
yisi, plu. yia 
nyongo, plu. nera- 

do 
pesogOj pla. pishi 
gelle, plu. gela 
jilimde, plu. jilima 
waf 0, plu. wisbi 
eaii, plu. snya 



Wia 


quat^ed hy an adjec 


Singular 


Plu 


N<m, 


Mjectia 


mun 


nitt 


wmg 


nin 


pog 


nere 


P«g 


bon 


kasanga 


bon 


wob 


berle 


wob 


wed 


pUIga 


wed 


big 


kwaiga 


kam 


?■ 


bila 


ji 


nyen 


pSsogo 


nyen 


pe 


wagere 


pe 


gel 


gilli 


gel 


jilim 


miugu 


jilim 


™g» 


irokko 


wage 


sin (san) 


wenga 


■iii(euii) 



Aiijectke 

wenshi 

nea 

kasanshi 

beds 

pelshi 
kwaishi 



midu 

wogodo 

wenfihi 
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CHAPTER II 

THE PRONOUNS 

(1) The Pbbsokal FBOxorNS 
Is common with many other African languages, in 
Mole the form of the personal pronoun varies slightly 
according as to whether it stands alone (i. e. as in the 
answer to the question who ? or whom ?), or is connected 
with the verb. 

The personal pronoun in M5le is not inflected for 
gender. 

{a) The following are the forms when standing alone. 
The forms are the same for nominative and accusative : 



Mam I or me 

Fom Thou 

A (sometimes Nye), he, she, it, him, her, it 
Plural 
Tondo We, us 

Nyamma You 

Bamma They, them 

(£) When connected with the verb the final letter or 
letters are cnli oS (apocope) and the pronoun is then as 
follows i 
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M" 
P" 
A 


Siitffiilar 
I 

Thou 
He, she, it 

Fluml 




Tond', Ton 
Ny«m', ji . 
B«m'B' 


' or d'> or r" 
)r ri 


We 
You 
They 



Note in Msle the second person plural is always used for 
the second person singular when an inferior addresses a 
superior; the wife will also employ this pluralis emcel- 
leniiae when speaking to her husband, but be uses the 
singular. 

The su£z ya found in the eecond person plural of the 
imperative mood is possibly a form of the second person 
plural of the personal pronoun, i.e. Nyamtaa. (Cf. a similar 
construction in French.) 

(2) The Emphatic Pbonouns are formed by suffixing 
menu (plu, meitge), or tore to the forms o£ the personal pro- 
noun as g^ven above (a). 

Singular 
Mam mena Mam tore I myself 

Fo' meha Fo' tore Thou thyself 

A (or nye) mena A (or nye) tore He himself, she her- 
self, itself 

> d, r*, tor t 
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Fhrnt 




Tond' meha (< 


>r inenK!) Tond' lore 


We onrselves 


Nyiun' „ 
B»m' „ 


Njmi' „ 
Bun' „ 


&0. 



Witli the fonn in tore, there seems aa alternative Conn 
which, hesides prefixing the pronoans mam, fom, &c., also 
gives the form as conpled with the verb {S) above ; the full 
phtase then being : 

Mam m' tore 

Fom f ' tore 

Nye a tore 

&c., &c. 

(This would seem to point to lore being of the nature of 

a verb.) 

(3) The REfLExivB Pbonotjn 

The reflexive pronoun is expressed by the use of the word 
n«na plaeed after the verb : 

Mam nona mena I love myself 

A Dwaga me&a He cut himself 

The form of the pronoun ae nsed with the verb (vide 1 6) 
is sometimes added ; e. g. : 

Mam nona m'mena 
A nwaga a tnena. 

(4) Thi Rbcipoocal Fkonoitn is formed by using the 
exprestdon talia, together, conpled with the personal pro- 
noun: 
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Ton' . . . taba We . . . each other 

Nyam' . . . „ Yoa . . . „ „ 

&c. 
Toh' tton(a) taia, we lore each other. 
N.B. — Ife tdba, is to do a thing blether, in company 
mtbj toa cheiiame ne taia. 

(6) The PossEsaiVE Fbonoun is formed in two ways : 

(a) By Buffising dUia (rilla) to the personal pronoun. 

(b) By Bnffizing so (really a verb, to poBsess) to the same 
form, e. g. ; 



Mam-dilla 

Po-rilla 

Nye (or a)-ril1a 

Ton'-dilla 

Nyam'-dilla 

Bam'-dilla 



mam-Bo Mine 

fom-Bo Thine 

nye-80 Hia, her, ifca 

ton'o-nso Our 

nyam'-BO Your 

bam' -BO Their 



The FosseBsive Case as expressed in English by 't, »', is 
expressed in Mole simply by the juxtaposition of the two 
noanB standing for the possessor and die tiling possessed, 
the former standing 6ist : 

e. g. The chiefs horse = Nab' wefo. 
The woman's house = P'ag' yiri. 
The FossesBiTe AdJeotiTe, n^, thy, it, &e., is expressed 
simply by using the personal pronoun to preeede the noun 
itqnalifies: - 

Mam wefo My horse 

Po' wefo Thy horse 

&c., &xi., &e, 
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NoTB. — The posBesaive pronoun (vide above) is also Bome- 
times expreBsed by this form, the coDstruction then being, 
instead of saying : 

The horse is mine j to say. 

The horse is my horse, wg/b ya mam leefo. 

(6) Inteekoq&tive Fbonoxjks 
The interrogative pronouns are : 

Singnlar Aai ? or ana ? who ? 

Plural Aairamma? who? 

Boi? what? 
[Boi is pronounced with a faint w sound before the o, as 
one would pronounce the English word ' boy ', were it spelt 

Singular Bugo? which? 

Plural Bushi ? which ? 

These interrogatives are usually coupled with the verb 

ya (»), and are seldom used standing: alone. They then. 

become: 

Ya'ai ? Ya boi ? &c. Lit. who is it ? what is it ? 

(7) Indemwitb Fbonouns 
Ned'fwa {jtlu. neb' fwa). Any one. 
Ned'fwa {ph. neb* fwa), ka ye. No one. 
Fwa. All. 
Ato. Another. 
Ned Eamfwa. Each. 

Ayi' . , . ayi'. One, the other, probably for yivUe, one, 
the numeral. 
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Bum'fwa. EverythiDg. 

Bum' ka ye. Nothing-. 

Zagala. So and so, such and ench an one. 

Bnd'fwa. Every kind. 

Ned'ka ye. No one. ' 

Gill'fwa 1 _, . , 
„ ,, t The whole. 
Zang fwa I 

(8) The Deuonstkatitb Pbonocits ajid Adjectives 

Nyanwa, plu. bamma ) ,-, . ,, 
„■' . , , . [ This, these. 
Kyana, plu. kyemBi j 

Ada, j)/«. adba. This one, these ones. 

BilU, plu. bamma ) »» , ,, 

,^ ' '^ I That one, those ones. 

Njenna j 

The ' far' demonstrative is sometimes expressed by iaf, 

till, aDd the above, e. g. hal, rilla. 

(9) Thb Relative Peokocn 
The relative pronotta is expressed by : 
Singular Nina . . . sS. Who, whom. 
Plural Nima ... Be, Who, whom. 
The te is placed between the personal pronoun and the 
verb, e. g. 

H'nyaiya ned' nina a w ko fom buglauga. I saw the 
man who gave yon the gun. 
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CHAPTER III 
THE VERB, ITS TENSES AND CONJUGATION 

THE VEBBS 'TO BE' AND 'TO HAVE' 

The simplest fonn of the verb (to which euffixee are 
joined or the various particles added to form the different 
tenses) is found id the second person sin^ohir of tlie 
imperative mood. This form also stands Cor what may be 
called the ' infinitive mood ', thoogh perhaps in this mood 
the verb really ceases to be a tme verb and is in Mote more 
of the nature of a nonn. 

When the various rules for tense formation have been 
grasped, the verb presents little diffieidty. 

There is no passive voice. The following tenses are 
distinctly defined and in common use. 

(1) A Definite Pfetent of continued action (the indefinite 
present in the indicative mood seems hardly to be used 
though it ezistSj i. e. we have the idea, ' I am doing, now ', 
'at the present time', erpressed, but not the indefinite, 
'I do'). 

(2) The Imperfect, past continued action. I was doing. 
(S) The Perfect. I have done. 

(4) The Past. I did. 

(5) Tie Phperfeci or P<ut Perfect. I had done. 
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(6) The Future. I shall do. 

(7) The Future Perfect. I BhouW have done. 

Of Moods we hare the Indicativej the Subjunctive, aod 
the Imperative, and Infinitive. 

RULBS rOR THE FOBHATION OP TSNSES 

1. ZndioatiTe Hood 

(a) Pretent {Indefinite Time), rare. This conMsts of the 
eimpleet form of the verb (vide above); e.g. iTmia, 
I ask. 

(b) Pretent Definite Time, or present continued Bction. 
This is fonned by suffizing da oi ta {d and t, interchange- 
able lettCTB) to the Bimple form of the verb, e. g. M'tukda, 
I am aslcing. 

(c) Thelmpe7feet{^ask continued action) is fonned in the 
same manner as the present (definite time) (b) with the 
addition of the particle da preceding the verb ; e. g. M' da 
eukda, I was asking. 

(d) The Perfect Tenee is fonned by dropping or changing 
the Snal vowel (in the simple form) and adding nya or ya, 
e. g. M'euh/a, I have asked. 

(b) The Pott Tente is fonned by sufiixing me to the 
simple form, e.g, M'tukame, I asked. 

(f) The PlnpeTfeet or Pott Petfect is fonned in the same 
manner as the Fast (k) with the addition of the particle da 
placed before the verb, e. g. M' da tukame, I had asked. 

(g) The Future Tense is the simple fonn of the verb 
preceded by the particle na, e. g. M' na euia, I shall ask. 

(h) Tie Future Perfect is formed in the same manner as 
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the Future (g) with the addition of the particle da placed 
before the verb, e. g. m' da na tuka, I should have aeked. 

3. Tlie SnbjnnotiTe Hood 
The subjunctive in use is the simple form of the verb 
introduced by the conjunction ^t (generally contracted into 
t'), that : t'm tuia, (that) I may ask. 

S. The Infinitive Hood 
This, as already stated, is the simplest form of the verb, 
but is really more of the nature of a noun (or verbal noun), 
e.g. tuia, to a^k. 

1. The Zmperative Mood 
This mood has three persons, the second person singular, 
the second person plural, and the first person plural. 

The second person singular supplies the simplest form of 
the verb, to which suffixes are added or particles joined to 
form the various tenses. 

The formation of the second person plural is curious and 
interesting. It is formed by the addition of the suffix ya 
to the simple form, and this j/a is probably a contraction 
for nyamma, you (the second person plural of the personal 
pronoun). The idiom in MQle would thus seem to be similar 
to that of the French (cf. voyez-voit»). 

The first person plural is formed by prefixing the letter i^ 
(probably for iondo) to the simpler form. Examples : 
Singular 2nd person suka ask 
Plural 1st person d'snka let us ask 

2nd person sukya ask you 
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Note the n^^tive imperative is expressed by da, placed 
before the verb and ye following, e. g. da tuJt'ye, doa't ask. 

The conjugation of the verb tiiia, to ask, is here given 
in full: 



Indicative Mood 
Fretent (indefinite time, rarely used). 

IM' Buka I ask 
W suka You ask 
A' Buka He, sbe, it aeka 
ITond' snka We ask 
Nyamb' suka You ask 
Bam' suka They ask 

Pretent (definite time) or present continned action. 

iW Bukda I am asking 
F' Eukda You are asking 
A Bnkda He, sbe, it is asking. 

ITond' sukda We are asking 
Nyamb' sukda Yoa are asking 
Bam' sukda They are asking 

Imperfect (past continned action). 

IM' da Bukda I was asking 
F* da snkda You were asking 
A da sukda He, she, it was asking 
ITond' da sukda We were asking 
Nyamb' da sukda Yoa were asking 
Bam' da sukda They were asking 
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ne Peffect Tenae. 

IM' sukya I hare asked 
¥* Bnkya Yon have asked 
A sukya He, she, it has asked 
(Tond* Eukya We have asked 
Nyamb' sakya Yon have asked 
Bam' sakja They have asked 

The Pott Teiue. 

IM' Bukame I aaked 

I" Bokame You asked 

A sukame He, she, or it asked 
ITOnd' Eokame We asked 
Nyamb' „ You asked 
Bam' „ They asked 

The Pluperfect or Past Perfect Tetue. 

!M' da sukame I had asked 
F' da sukame You had asked 
A da sukame He, she, it had asked 
ITond' da sukame We had asked 
"Nyamb' da sukame You had asked 
Bam' da sukame They had asked 

The Future Tente. 

IM' na suka I shall ask 
F' na suka You will ask 
A na snka He, she, it will ask 
ITond' na suka We shall ask 
Nyamb' na suka You will ask 
Bam' na soka They will ask 
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Tie Future Perfect (conditional future). 

1M' da na suka I ehould Iiave asked 
F* da na eaka You ebould hare asked 
A da na suka He, she, it slionld have asked 

I Toad' da na suka We should have asked 
Nyamb' da na snka You should have asked 
Bam' da na enka They should have asked 

The Sul^unotive Hood 
Preteat Zfeww. 

(Tm' snka That I may ask 

Tf suka That you may ask 

Ta' suka That he, she or it may ask 
ITd' suka That we may ask 
T yi satca Tliat you may ask 
Tb' suka They may ask 

ZmperatiTe Hood 

Singular 2nd person suka ask 

Plural 1st person d'suka let us ask 

2nd person snkya ask you. 

The locative verb ' to be ' is (by one of those coincidences 
one occasionally meets with in the study of languages) be 
(of course pronounced differently). 

The copulative verb ' to be ' is expressed by gi, which is 
irregular in its conjugation. 

The follow bg is the conjugation of these two verbs : 
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Verb be, to bi (locative) 
IndUtative Hood 
Present Tense. M' be I am. 

&c., &o. 
Fatt Tente. TA' da beme 1 wae. 

&C.J &c. 
Future Tente, M' na be I shall be. 

Future Perfect. M' da na be I should have been. 
&c., &C. 

Snl^iiiictive Hood 
Present Tense. Tm' be (That) I may be." 

Icflnitive 
Be To be. 

Verb to be, yi (coprLAXivB) 
Indioative Hood 
Present Tense. M' ya I am. 

&c., &C. 
Pott Tense. M' da yime I was. 

&c., &C. 
Future Tense. M' na yi I shall be. 

&o., &c. 
Future Perfect Tense. M' da na yi I should have been. 
&&, &c. 
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BntijiiiictiTe Hood 

Preieni Tense. Tm' yi (That) I may be. 

Infinitive Mood 
Yi To be. 

Imperative Hood 
Singular Yi Be. Flnral D' yi Let us be. 

Yi(y)» Be you. 

The verb 'to have' {not sB anxiliaty) is expressed by 
means of the verb talfe (lit. to hold). 
Its conjugation is ae follows : 

Indicative Hood 
Fretent Teme (indefinite time). 
M' talle I have. 

Pretent Tente (definite time). 

M' talda I am having, posseesing. 
&c., &C. 
Imperfect Tent. 
IS.' da talda I was having. 
&e., &c. 
PatiTaue. 

M' taUame I had. 

c2 
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^nture Ten»e. 

M' D& talle I shall have, 
&c., &e. 
Future Perfect. 

M' da na talle Z should hare had. 

InflnitiTe Hood 
Talle To have. 
The Subjunctive and Imperative are wanting, being 
enpplied by the forms of the verb pam to possees, to find. 
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CHAPTEK IV 

ADVERBS, PKEPOSITIONS, CONJUNCTIONS, 
INTEBJECnONS. 







1. Adverbs 




use 




EnsIM 


ExampU tf Uu 


Kai 




Here 


Wakai 


:Be 




There 


Chen be 


Yajna, yamyam, 


Near 


TefiaapSja(ayama) 


and also 


ex- 




(a yamyam) 


pressed by 


verbs 






jxya and kotege. 






to be near. 








Zara (a 


TOrb) 


Par 


Sore a zara 


Wag. 








Taif 




Where? 


Po chena yai ? 


Halyai? 




Whence? 


Po yi halyai ? 


Jifira 




Wherever 


Jifn» m' chename 


Ditugu 




On the right 


Tuditilg'sora 


Seag. 




Near 


Binge seage 


Gwoboga 




On the left 


Ta gwobog' sora 


Taore 




Before 


Loe binre (lit. face) 


Pore 




Behind 


Pugnlipore 


Nyiiiili 




On top 


Bing nyiniU 


TeAele 




Under 


Bing tenele 
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Male 


■ BnsKth 


Emimplt If Vti 


Puge 


Within 


Chepuge 


Runde 


Upwaris 


Jes mnde 


Yiaii 


Outside 


Yijiia 


Yig. 


Faraway 


Chen bal yiga 


K^hene 


Over theee 


Binfyirihalkashene 


Dum»> 


To-day 


Mam na wa donna 
(Innna) 


Beo^ 


To-morrow 


Mam na yild beogo 


Zime 


Yesterday 


Mam wame zfime 


Dayitta 


Day after to- 
morrow 


Ton na yiki layitta 


Datatte 


Three days bence 


Ton na yiki latatta 


Dabnle ? 


When? 


Dabnle fo waya ? 


DarEnt 


Always 


Mam be kai darf wa 


Pinna 


Formerly 


Mam da be kmnase 
pinna 


Nana, na 


(Not) yet 


A nan' ka wa ye 


Sdeie (a verb) 


First 


Mam ndefl nwa 


Darnina 


Wheri 


Damina mam wa 
kai. .. 


Nyanle (verb) 


Alter 


A nyanle n' wa 


Yale 


Then 


A wa kai yale n 
ebene 


Zalem 


Is vain 


A wa zalem 


Leve-(a verb) 


Again 


Leve n male 


Wusogo 


Mueb 


Fo gom wnsugo 


Bilifu Fifa,Fatida 


Little 


A keb> bilifn (Bta) 


Nele 


Well 


A be nele 


Wenga, Nwena 


Badly 


Anulanwena 


Nwanna? 


How? 


Neb nwanna nwa ? 
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Mole 


Unglith 


EssampU of Ute 


Tirega 


Straigrht 


Mam cheika tirega 


Woto, Boto 


Thua 


Mala woto 


Nwenna 


Like 


Biga iiwenn' a ba 


Tore 


DitEerent 


Nyanwa ne nyanwa 
yatore 


Wai (like Hansa 


" Can't you, if yoa 


Wawai 


maDa) 


please 




Ka . . . ye 


Not 


Bi a-Va wa ye 


Yida(Terb,to8iir- 


More 


Man yid' fom ne 
milem 


paas) 




Mam mi yid' fom 


£ 


Yes 


£, a waya 


Ayo 


No 


Ayo, a ka wa' ye 


Boinyioa ? 


Why? 


Boinyitt' ti fo mal 
woto? 


Liiia 


Suddenly 


A yikame lina 


Ya8hidiv(lit.itis 


Certainly 




trae) 






Balla 


Only 


Lafe balia 



3. PrepoeitionB 
In Mole as in many other African languages the preposi- 
tion is contained or implied in the verb, e. g. 
Yi. To come out, of or from. 
Cbene. To go, to or toward*. 
Again many words that in certain contexts may be» 
adverbs will in others be prepositions (eirfe 1, Adverbs). The . 
following are the more important prepositions in common 
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Mdle 
Ne 
Kal, Dil 

Njina 

A Zugi {Zagu, 
lit. head) 
Pore 
Snkka 
Taure ne 
TeAere 



PREPOSITIONS 



EnglUh 
With 
Except 

Because 

On top o£ 

Behind, after 
In the middle 
In front of 
Beneath 



Hal, hal-n-ti-ta Until 
Pea (a verb) Close to 



Example of Vie 
Mam koalame ne snga 
Kd mam bamfwa dil 

ny&nwa 
A nwe mam ti'm'ka nona 

nyin ye 
Mam jinta gweile a zugi 

A be tigapore 
A Inri ksm sukka 
A loga tAur' ne mam 
WaP a gaime kugul 
tenere 
Nyalse hal tim' wa 
Tena apea ne kuluga 



8. Conjnnotioiia 
The following are the commoner conjunctions in use : 



Mole 
Ne 
Ti 
Bi 
Ll 
SS 

Bt . . . bi 
Me 
Nanti 



Englith Example <(f Vte 

And Mam ne fom 

That Mam yela fa chene 

Or Fo tula nyanwa bi nyanwa 

Bat Mam yela fa chene \ ... 

If, when F'sa ncheite, fo na nya 

Either ... or Bl mam, bi fom 

Also Mam me nya 

In order that A chena knlnge nanti nyak' 
kom 



c.y Google 



c.y Google 



.y Google 



INTEBJECTIONS 

4. The followiDg Interjections are commonly used ; 
Kattol Oh bad lack I 
Haiya I Come on I 
Heyi Ho there I 
Ho ho ! Derisive. 

Wau wan wan I] „ . . , 

Way le le le I f -Expressing aetomshment. 

Yais^^o I Halt. 



5. The fdlowing are a few common Salutations : 
Mole 



Greeting 
Chenchende 

Fyiri be l5f e ? 

F'fogaba be 

lafe? 
Ne yibeogo 
NechenzSbere 
Ne yubo 

Yamyamsi 

Ne nyaibo 

(nyai^ to see) 
Neynsom 



Bep^ 
N&ba or chen 

belsfe 
lAfe be or 

bala 
Lfife be 

Naba 
Nfiba 
NSba 

NBba 

N&ba 

Naba 



Engliah 
Greetif^ 
Hail {on meet- 

Is yonr house 

well? 
Are yonr wives 

well? 
Qood-morning 
Good-evening 
Greetings to 

the weary 
Greetings to 

the weary 
Greetings in 

trouble 
Greetings to 

the resting 



Reply 
Chief or all 

is well 
Quite well 

Quite well 

Chief 
Chief 
Chief 
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SAIUTATIONS 




HSk 


RiglM 


OraHns 


ap/y 


Greeting 


Bepls 


Solom ohama P 


Lafebala 


How are all 
your house- 
hold? 


Quite well 


Ten kaiga ya 


Yalafabala 


What is the 


Quite well 


nwanna? 




news of the 
town? 




Tiskik'nelafe 


Amin 


Mayyou alight 
in safety 


Amen 


Nega 


Nlba 


Goodnight 


Chief 


Pogabelafe? 


Lalebala 


Did yon sleep 
weU? 


Quite well 
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CHAPTER V 
THE NUMERALS 

Thb Mosliis have a decimal system of notation having 
different words for each number up to ten. Eleven, twelve, 
&c,, &c., are then expressed by ten and one, ten and two, 
(fee., ficc. The word for ten is ^%tf (lit. one ten). Twenty, 
thirty, &c., are espreBsed by two tens, three tens, &o., up 
to one hundred, for which a^in there is a separate 
word hooioffa. Two hundred, three humdred, &c., np to 
nine hundred, are then expressed by two times one hundred, 
three times one hundred, &c,, till one thousand is reached, 
for which again there is a separate word tusuli (lit. one time 
one thousand). Two thousand, &c., &o., are then expressed 
by multiplication, up to one million, which is called iu»' 
ckemde (lit. the great thoosande). 

It is surprising to find the numeration carried to such 
high figures, nor do the words for the higher numbers seem 
of Arabie origin as in- Hausa. The high numbers were no 
doubt necessary in the counting of cowries, 

1. The Cardinala 
The following are the cardinal numbers from one to one 
million : 

1 Ayimle or yimle or ye' 6 Ayobe or yobe 

3 Ayibu „ yibn 7 Ayopoi „ yopoi 

3 Atabo „ tfibo 8 Ani „ ni 

4 Angee „ nfise 9 Awai „ wai 

5 Annu „ nnu 10 Figa (lit. one ten) 
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NUMERALS 


11 Pi 1ft yimle or pi la ye 


1,000 Tnsuli 


12 Pi la yibo „ 


, piUyi 


1,001 Tusnlilayimleorye 


IS Pi 1« tabo „ 


pi lata 


2,000 Tnrayi 


14 Pi 1. Ii98e „ 


pilft na 


8,000 Toala 


16 Pi U nun 




4,000 Tusanaae 


16 Pi 1ft yolie 




5,000 Tusannu 


ir Pi U yopoi 




6,000 TmaySbe 


18 Pi 1ft m 




7,000 Tn«ay«poi 


19 Pi Ift wai 




8,000 Tmanl 


20 PiBhi = pisM 


yi (lit.lwo 9,000 Tnsawai 


tern) 




10,000 Tusplga 


21 Pisli Iftyimie 


or ye 


20,000 TrnpiBbi 


22 Pisli la ylbu 


« J> 


30,000 Tospisbta 


SO Pishta 




40,000 Tnapishnose 


40 PiihniM 




50,000 Tuapiahnnu 


60 Piehnou 




60,000 TuBpishyobfi 


60 Pishyobo 




70,000 TuBpifihyopoi 


ro Pishyopoi 




80,000 Tnipiabnl 


80 Piilul 




90,000 Tnepishwai 


go Piahwfti 




100,000 Tnakwobaga 


100 Kwobagft 




200,000 Tiukwobsi 


101 Kwobaga la yimie 


300,000 TuBkwobsl* 


200 Kwobii (= kwobsi- 


400,000 Tiakwobmee 


yi) 






300 Kirobslft 




600,000 TiakwobySbe 


400 Kwobenase 




700,000 Tuskwobyopoi 


500 Kwobenna 




800,000 Tu8kwob.Di 


600 Kw(.b«ylibe 




900,000 Tn«kwob.wai 


700 Kwobsyopoi 




Tub chemde (lit 


800 Kwobna 






900 Ewobiwfti 




Tustnsa 
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3. The Ordinals 
The ordinals are expressed by suffixing the word tgba 
pltt. ramma, to the cardinals. 
The woid for first is insular. 

( Fipisoba, /)/«. Pipiramma 
I Tanrsoha, pin. Taantmma 
Sod Yibsfiba, plti. Yibramma 
3id Tabsgba, plu. Tabramma 
4th Kaseeoba, plu. Naseramma 
5th NnnsQba, plu. Nnuranuna 
. loth Pigsoba, plu. Pigramma 

SOth Pishisgba, plu. Pishiramma 
100th Kwobagsgba, ^/w. Kwobagnunma 
1,000th Tusal8oba,;/».Tusulramma 

' 8. The Adverlnal ITumerals, once, twice, thrice, &&, 
are expressed by suffixing the word nauU (lit. sole o£ foot), 
cf. an exactly similar idiom in Hausa (m») to the cardinal 
numbers. 
* Once Nan la yimele {aUo voguli) 

Twice Kau la yiha 

Thrice Nan la tabo 

Ten times Nau 1' piga 

4. Fraotdonal ITumbers are expressed by means of the 
word mele, to divide. 

i Welayibu 

i Welata 

^ WelanSse 

&c., &c. 
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CHAPTER VI 
SOME IDIOMS AND NOTES ON SYNTAX 

1. The Jttmn Agent (which can be translated in EDglieh 
by ' owner of ', ' master of ', and of which the equivalent in 
Hansa is the well-known form mai (plu. matu)) ib in M^e 
expressed by the snESx tgia, plu. ramma, damma ; its use has 
already been noted to fonn the ordinals iyide Chap. Y), 
This suffix is also used in forming innumerable compound 
words, which take the place of the English Adj. 

Examples : iehMba, chief, lit. owner of the town. 

dud'tgia, a brave man, lit. owner of bravery. 

2. (a) The DiminntiTe is in Mole formed by suffixing 
the word bi^a, bUa to the noun. 

Examples : wedhila, foal. 

yubila, kitten. 

(fi) Diminutives when the noun refers to a person or 

animal are also formed by the suffixes tadaga (feni.) and, 

libela (masc.) ; these words literally mean not having reached 

puberty. 

Examples : wedtadtya, filly. 

bi U bela, boy not reached puberty. 
8. The Qender of Honns, Many nouns of common 
gender are, when it is requited to emphasize the gender, 
made masculine or feminine by suffixing daugo (rattgo), 
male, and nyaita, female, to the noun of common gender. 
Examples : Wednyaiia, mare. 

Nagaraugo, bull. 
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4. The enolitio U (if also means or, and it is probably 
in literally this sense that that is here used) placed at the end 
oE a s^itence shows that the sentence is interrogative. An 
identically similar idiom is found in Ashanti, where ana, for 
anate, or, is used, the idiom in both cases being an elipsia 
for a second clause in co-ordination to the first. 

Example : P* watta bi ? Are you coming ? (Lit. Yon 
are coming) or (you are not coming.) 

6. The KegatiTe ' not ' is expressed in M5le by ka (pa) 
. . . ye, the ye coming at the v^ end of the sentence. The 
ia is placed between the subject and the verb, and /oll<m» 
any tense particle. 

The negative imperative is expressed hy da. . .ye. 

Examples : 

A ka na wa Innna ye. He will not come to-day. 

A ra {/or da) ka zSme ye. He did not come yesterday. 

Da mal' woto ye. Do not act so. 

e. The DefliLite Artiole. The definite article is ex< 
pressed in two ways : (I) In nouns ending in d by suffixing 
the letter « or nt ; (2) In nouns ending iu o, e, i, or «, by 
changing these letters into a (nasal). 

Examples : Mam nyai wefo. I saw a horse. 
Mam nyai wef el. I saw the horse. 
Mam nyai biga. I saw a boy. 
Mam nyai bigan. I saw the boy. 

N. B. It is worthy of notice tihat in Hausa, the definite 
art. is formed as in (1). 

The Formation of ITouns from Verba 

It seems possible to form almost indefinitely at will words 

which in Bome cases are the exact forms of the verbs from 
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which th^ are derived. These nouQB may be divided into 
classes: (a) Those expressing the action implied hy the 
verb ; and (b) the aetor or perlormer of the action expressed 
by the verb. 

ClasB a are formed by saffixing variooB particles to the 
simplest form of the verb. Some of these suffixes are : 
-bo, -do, 'ffo, -ga, -ri or -re, -ra, -rio, -bu, -gii. 

Examples : Batgo, dibo, iabogo, lado, tamogo, baAere, sxju, 
tatiga. 

Class b. Nouns expressing the actor^ or performer of 
the action, expressed by the verb. Such nouns are formed 
from the [o-esent tense (of coattnued action). 

In the singular they are identical with it, but have a 
plural which is formed according to the rules laid down in 
Chap. 1, Ckss VI. 

Examples : nomda j)lti. nomdba. 

ko(a)da. pl»> koadaba, &o. 

The Sentenoe 

The position of words in a sentence follows for the most 
part the same rules which are applicable to English. 

The Subject precedes the verb. 

The Object follows. 

(Note the adjective follows the noun. When a verb has 
a noun as its subject it is not necessary to repeat the 
pronotm (as is common in so many African languages) 
before the verb.) 

The particle ti seems inseparable fnnn almost every sen- 
tence in colloquial Mole and can hardly be rendered in 
English; constant practice alone will familiarize the student 
with its use. 
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A 


Srd peraon singular personal 




prononn be, she, it 


.Ug«,/i&.iibe8U 


leopard 


abagll,/»/B. abeahi 


flee 


irgilo 


pocket, pouch 


arzaka, p^. arzakaei 


fortun« 


arzanna 


paradise 


Ba,j,fe.barainma 


B. 

&tber 


Mga,y«.M8hi 


dog 


blga,y«.ba8hi(arf>) 


sick, ill 




kraal for cattle or sheep 




Bwamp, pool 


bftU (adv.) 


quite, only, in salutation lafe 




bala 


balege 


to shackle 


balem (adv.) 


skwly 


bam or bamma 


they, 8rd person plu. personal 




pron. 


bane 


to know 


baftera 


knowledge 


baiiga,;»&. baoshi 


chain 


■11. 


» L>o,z».,.GooQle 



barka 
basbo 



mOle-english vocabulary 

tliankB 



bau 

baure, plu. bauwa 

be 

be 

b$ {demonttralive adj.) 

beageda, j>lu. beagedba 

bealega, ph. beleshi 

bege 

b^edo 

b^ere ' 

belse 

benle, plu, beanga 

beogo (adv.) 

berlcj plu. by§da (adj.) 

bi 

bi (coty'uttciiott) 

bidi 

bidiga, plu. bidiebi 

bilif bilifa {adv.) 

biligi 

bilim 

bimde, plu, bima (adj.) 

bindogo, ph. bindotto 



to leave off, deeist, stop 

end 

to emigrate (lit. leave the 

town 
to look for, seek 
grain store 
to be 
to be ill 
there 
sinner 
razor 
to offend 
mud 

sin, offence 

to comfort, to condole with 
bean 

to-morrow 
bigj large 
to grow up, also of water to 

boil 
or 



Btainmerer 
little by little 
to roll (intratttilive) 
to roll (iraniitite) 
ripe 

latrine (also uBed by Moshis 
to ezprees prison) 
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l>ingi 


to put aside, put away 


bio^j jdu. biDdu 


excrement 


binshiri, jij^u. bisa 


breast 


binshiri 


sand 


bipugula, plu. tampugdi 


maiden 


biribla, ph. kamdibili 


boy 


biskam 


butter 


bisom 


milk 


boi? 


irb«t? 


boge 


to melt 


bole 


to call 


bgUe.yw. boUa 


capon 


bokkoj^K. bogodo 


bole 


bokko, plu. bagado 


utoulder 


bokpuga, plu. bagapufihi 


armpit 


bondo, plu. bumbu 


thing 


bone {inter; ection) 


bad luck 1 


bong»i]a,j»/w. bongaili 


bed 




evil spirit 


boto (woto) {adv.) 


thus 


bu 


to state a caee 


bade 


to BOW 


budo, fdu. buduba 


law 


buga, plu. buflhi 


goat 


buglatim 


gunpowder 


bnglaudo, plu. buglado 


gun 


bugo ? ph. bushi ? 


which ? 


bngu, ph. budu 


eeed, race, tribe, kind 


buguli, ^^w. bugula 


small belt worn by girls 


bugum 


be 


hagavare, plu. bagavaya 


cricket 




■> 2 o,„.„,G<n»l 
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bugwidiga, ph. bngwidshi 


flame 


bugzose 


smoke 


bulug»,y».biil8hi 


weU 


bnluvaugo, pl«. buluvado 


crested crane 


bnmfwa 


everything 


bwobaga, plu, bwobshi 


turban 


hyroagA, plu. bwonshi 


donkey- 


bwQsa, pl«. bwfisramma 


beggar 


bwosbe 


to ask for, to beg 


Chg 


C. 

to enter, to go in 


cheafia, plu. ehemshi 


strong, well 


chega,j3/w.che8hi 


parrot 


chega, plu. cheahi 


green or blae 


chege 


to tear 


chele 


to remain 


chelem 


health, strength 


cbenchende 


greetings 


chende,^».chena 


departure 


cbene 


to go 


ehese 


to tear in shreds 


ehSBbi 


to canse to enter 


cbi 


to die 


chige 


to pour ont 


chima 


to herd 


chinde, plu. china 


vagina 


chiperaDga, plu. cbiperensbi 


pepper 


chiuga, plu. chidu 


moon, month 


ehukko, plu. chigido 


nest 
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I>' 


We (contraction far tgndo) 


da 


neg.. imperative, do not 


da(r») 


to buy 


dabem 


fear 


daboi 


vaccination (lit buying) 


d»h6go,plK.AM}do 


ruin 


dafere, plu. dafeya 


pack-saddle, pillow 


daga,yK. dftshi 


market 


daganore, pl». daganoya 


doorway 


<Iagende,^K. dagena 


the three cooking-stones or 




mounds 


daige 


to float 


dam 


heer 


damme 


tortir 


dampole 


behind (also Eaet) 


danyuda, plu. danyudnba 


drunkard 


dare, plu. daya 


diiy 


daeande 


conceit 




young man 


dasare, j)/tf. daaaya 


Btick 


dasem 


buying (also vaccine) 


dasempwiga, plu. dasemp- 


desert 


wiei 




datta 


to want 


dattem 


want, need, requirement 




wood-cutter 



* Vfteaination appeuB to have been long praotised Ij tbe Moihia 
who mb the lymph (rrom a tmall-pox sulferer) into ui inoialoii, 
generally on the wrist 
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daugo, plu. 


dado 


wood 


daugo, plu. 


dado {adj.) 


male 


d&uwa, plu. 


dappa 


a male 


deamma, pi 


u. (leamdeamma 


mother-, father-in-law 


debe 




to set out, start 


debere, ph. 


deba 


sleeping-mat - 


dege 




to receive 


degem 




to be dirty 


dehem 




to play 


deUe 




to lean against 


deogo,y». 


dedo 


bmh-pig 


deiie 




to go in front, precede 


di 




to eat 


di 




to press 


dibo 




food 


digi 




to drive away 


digUi 




to put down on tbe ground 


dikki 




to pick, lift, Bp 


dilla (rilla) 




suffix to fonn possessive 
pronouns 


diri,j<^«. dija 


forehead 


ditago 




right (hand) 


dgbene 




to squat 


dgde 




to accuse 


dodobo, pin 


. dwatoba 




doge 




to give biriih to 






room 
birth 
to pay 
lover 
to climb 
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dadchiuga,;)/u. dudchidu 


bluddep 


dadi 


to make water 


dudom 


mine 


dugge 


to cook 


dugi 


to swim • 


dukko, plu. dugudo 


pot 


dum 


to bite 


dumdij pin, dumma 


knee 


dungft, plti. dumshi 


live-etock 


dunga, plu. dumshi 


mosquito 


dunia 


vorld 


dwagsda, _;>/». dwagadeba 


relation 


dwodaga,j)/». dwodshi 


accuser 


Emne 


E. 
to clear the tbroat 




P. 


Fade 


to pay tax 


fadogo 


tai 


ffige 


to be thin 


taeega., plu. fashi 


a worthless person 


&ugo, pl«. fado {adj.} 


light, worthless 


teg. 


to blow the nose 


fibi 


to fan 


fikla, ph. figuhi 


a fan 


fikkl 


to empty, to pour out 


fili 


to whistle 


fitilla 


lamp 
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Rfge 


to gniff at 


fbm 


2nd person sing, personal 




pronoun 


tvga,plM. futtn 


cloth 


fakko, plu. fugndo 


huBk, ekin 


fultugu, plu. ftilfatu 


long 


fupim, plu. fupiama 


needle 


furi 


to marry 


ftwhe 


to blow 


fuBheda, pl«. fushedeba 


tailor 


fwage 


to snatcb away 


(habere, plu. gaba 


G. 

thong of hide 


g«e» 


a Bleeping-place 


gage 


to dig 


gane 


to lie down to sleep 


gaiie 


to step across 




drum 


gftre, ;>;«. gaya 


saddle 


gare,y«. gSya 


indigo 




snail 




host 


gedege 


to mix 


«>di 


mane 




to count 




thigh 




arrow poison 



to guards to wateh, to hunt 
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s> 


to lie in wait for 


gidigi 


to BniToimd 


gffi 


to make round, shape round 


gi]i,yit. gilla 


circle 


giligi 


to walk round 


giri 


to shake the head 




piece of aoything 




thread 


go 


to walk 


gobogo, plu. gobodo 


crow 




bumouB 




twisted 


gom 


to talk 


gomde, plu. goama 


language, word 


gomdeam, plu. gomdeasedba 


interpreter 


gomgomna, ph. gomgom- 


talker, babbler 


deba 






chameleon 




skin 


gOK 


to b^, to ask for 


go80go,plu. gasdo 


porch of a house 


g" 


to guard, to watch 


gada, ;i;«. guduba 


watchman 


gngn, ph. godu 


iron-headed club 


gnlishi 


to write, to mark 


gnlsogo 


writing, marks 


guna, ph. gmuHii 


silk cotton-tree 


Sme,plu.gajA 


kola-nut 


gushi 


to pluck 


gosi 


to sleep 


guBunguga 


hiccough 
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gwaga,,ph. gwoshi 


thorn 


gweile, plu. gweila 


chair 


gweogo, plit. gwedo 


Bickle 


gwem 


sleep 


gwoada, plu. gwoadaba 


hunter (walker) 


gwoboga (adj.) 


left 


gwodom, plu. gwadflbft 


march 


gyaneba 


small-pox 


gyanmfo, plw. gyama 


top-knot 



gyigimde, j)/u. gyigima 



Hal 


from 


Iii>lhsbogi>,y>i. haHabdo 


stirrup 


hulysi? 


whence? 


Jeg», pin. jerW {«#.) 


J. 

red 


3emde.//i(. jema 


oyster (fresh-water) 


je.e 


to loot at, regard 


jeteg»,flii. jetoi 


mirror, reflection 


jiU.flu. jidibo (rare) 


load 


jifu, plu. jima 


fish 


jifwa 


anywhere 


jilio. 


stupidity 


jilimde, pla. jilima 


tongue 


jiga, plu. jidii 


phice 


jigbd. 


indeed 


iim 


blood 
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jimale eveniag 



jiBtma 

jiango, pill. jUudo (n/^'.) 

jitta, plu. jitaba (?) 



to be heavy 

heavy 

fool 



Ka 

ka 

ka 

k'abe 

kabogOj plu. kabodo 

kabse 

kadaga, pin. kailshi 

kado (adj.) 

kaf 0, plu. ki 

kfige 

kai 

kai 

kalem 

kalenkagaj plu, kalenkaehi 

kam 

kamasde, ^/u. kamana 

kaade, plu. kana 

kanga, pfw- kanshi 

kankamde, ^u. kankama 

kantigaj pin. kantishi 

kao 

karanga, plu. karanehi 

karem 



to splash 

negative, not, with ye 
to knock 
to promise 



to wink the eye 

nail, peg 

raw 

grain 

inapect, viait 

here 

to boil 

absence 

hornet 

fat, butter, oil 

Indian corn 

spear 

arm 

fig 

elbow 

to break in pieces 

louse 

to read 
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karembiga, plu. karamkama scholar 
baremdogo, plu. karemdoto school 
karemsamma, plu. karem- Bchoolmaeter 



lease 


to cry out, shoot 


iaaanOyplu. kasamba 


an elder 


kasengaj pltt. kasenahi (a^,) 


big 


kaeere, plu. kasa 


whip 


baheteobo, pi,, kastal. 


witness 


damma 




katere,j>^tt. kata 


hyena 


kaznrij pltt. kazuya 


miUet 


kelanga, /ifit. kelenshi 


alarm 


keleg. 


tolistea 


kelem 


to cry out 


keUe 


to remain over, be 1 


Mia, pltt. kibsM 


orphan 


kilari 


news 


kikiiiga, ph. kikiriski 


soul, spirit; 


kffli, ph. killa 


faggot 


kim 


to fry 


kidli 


to deny 


kiahi 


toexthiguish 


ki&bi 


to give 


kishiwt . 


tototoo 


kitabi 


book 


ka 


to give, to present 


ko 


to hoe, to cnltivate 


ko.4.,irf».koaaab» 


farmer 


kobere, plu. kwoba 


bone 


bnlHWn 


hair 
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koboQwena, plu. kobon- 


a bad man (lit. bad b 


wenahi 




kodege 


to cut the tbroat 


k<ider8,yi.. kwada(iiif;.) 


brown 


kodo 


agriculture 


]togohgo, plK. kogondo 


canoe, box 


kokke 


to notch 


kokMo 


spittle 


kokole, ptu. kokwoya 


throat 


kokonugo, plu, kokomdo 


Adam's apple 


kolege 


to approach 


kolege 


to drag, to pull 


ksli 


to heap up, pile up 


kologo, ph. koliSdo 


bag, hAversack 


kSm 


hunger 


kom 


water 


komega,^^. komeehi (adj.) 


hungry 


komsa, flu. komBramma 


infirm, crippled 


W-) 




komsa 


to be weak, infirm 


komae 


to hurt 


kovgOijilu. kiai 


guinea-fowl 


kS Dore 


to order 


konyndu, flu. konyndba 


thirsty 


(adj.) 




kose 


to trade, to sell 


koeogo 


to cough 


koBOm 


barter, trade, selling 


kowauga, plu. kowado 


leather water-bottle 


ka 


to kill 


kn 


to fold 
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kabo 

kudogo, ptw. kudehi {adj^ 

kudfibre,^^. kndfiba 

.kuduge 

kudugn, plti. kuttu 

kfigfi 

kuguli, plu. kuga 

kukulij plu. kukuya 

kuli 

kuluga, jd/u. kulshi 

kum 

kumere, plu. kuma 

kundij plu. kuna 

kUDl 

kupwoka, j)/u. kupogoehi 
kure, plv. kuya 
kureba 

)iAn,pla, kfiya 
kurkuri, plu. kurkuya 
knruga,jD^«. kunwhi 
kusuri, plu. kusa 
kuware, plu, kuwaya 
kwadanga, plu. kwadaoshi 
kwaigajj^/u. kwaiehi {aHj.) 
kwainga,j>^i(. kwemshi {adj.) 
kwalega 



killing, murder 

old 

bullet 

to be old 

iron-worker 

to cut 

stone, alee strong {adj.) 

axe- or hoe-bandle 

to go home 

river, stream 

corpse, death 

tomato 

homp 

present 

widow 

funeral 

top-boots 

tortoise 

pig 

trousers 

trap 

groin 

partridge 

short 

dry 

to snore 

palm-tree 

hawker 

key 

lock 

to be lazy 
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kvim&ipltt. kwimshi (adj.) 

kwielii 

kw6&stL,plu. koEnunma 

kwQshe 

kyaushe 

kyege 

kyelem 

kyulugo, j)/h. kyilido 



lazy 

to dry 

butcher 

to prick 

to be lame 

to cut down, slash at 

strength 

molar teeth 



La 

labels, pill, laba (adj.') 

lado 

lafe 

l^a, plu. laee 

lagafo,^u. ligidi 

lagem 

lai 

lake 

lakke 

Ial^a,^u. lalehi 

lamdaugo, plu. lamdado 

lande, plu. lana 

lare, pin. laya 

leabda, plu. leabdba 

leaaga, piw. leausbi 

lebe 

lebse 

ledege 



to laugh 
flat 

laughter 

well (in salutation) 
earthen dish 
cowry 
to assemble 
to boil 
to stumble 
to separate, avoid 
wall 

cotton-tree 
testicles 
axe 

hawker 
hook 

to go, to set out 
to revenge, retiun, pay back 
to alter the position of a 
thing, to change 
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lelem 

lemde, jt/u. lema 
leiiele,^K. lenga 
lepere, plu. lepa 
ligem 
likka 
lilU 

linga, pith linehi 
lingi 
lobe 
lobe 
iohoge 
loe fori 
loenote 
■logo 
lokke 
lekke 

lokko, plu. logodo 
lomble, plv. Igmma 
longo, plu. lamdo 
losbo 
lose 
lubi 

logn, plu, hida 
Iwi 



to lick 

chin 

wooden plate 

sieve 

to tickle 

dai^eas 

to hide 

caUbaah, cup 

to take by snrprise 

to throw at 

to lay ^gs 

to throw away 

to marry 

to East (lit. to tie the month) 

to pass by 

to loosen 

to anawer 

qniver 

bell 

cotton 

black dye 

to dye, to immerse in water 

to throw down 

bliBter 

tofaU 



mitj plu. manamma 



1st person rangular personal 

■yGoogIt: 



pronoun 
mother 
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coolnees, recovery from sick- 



makke 


to measure 


male 


to do, to make 


malegi 

malfo, plu. malia 

maltamde.^/u. maltama 


to repair, arranj 
pistol 

pawpaw (fruit) 
I, me 


mande, plu. mana {adj.) 
mande, plu. mana 


unripe 
okro 


mando, ph. mana 


sacrifice 


mao 


to wrestle 


3; 


quickly 

shade 


maure 


wrestling 
to build 


melem 


dew 


melem 


to be lost 


mi 


to know 


mikki 


to be sour 


milnngu 


custom 
to shake 


mieiga, plu. misidQ (?) 
misugUj^w. misudu 
miugu, pht. midu 
Moaga,ijfe. Moshi 
moaiga, ^^u, moishi 
modega 
m5ge 


cakes 
red 

Moshi-man 
albino 
to compel 
to redden 


m5ge 

mogodle, plw. mogada 


jungle, bush 
mole 
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M5go 


MoshilaDd 


mogo, plu. mode 


grass 


mogole, pttt. moga 


river 


mogoshe 


to suck 


mokkOj piu. mogodo 


white ant 


Mole 


the langoage of the Moshie 


molle 




mukku, plu. mugnda 


dumh person 




firefly 


mnnga 


to hinder, prevent 




beads 


mwabere 


to chew 


mwanm,/i&. mwamshi 


monkey 


mwi 


rice 




burial 


mwume 


to bury 




N. 


Na 


particle to express future 


nftba, plu. nanamshi 


chief 


D£ba 


Bmall-pox (lit. chief) ^ 


nSto, plu. nislii 


ox 


B.g»ke 


tobeaatify 


nagchima, /)^«. D^^himshi 


cowherd 


nage 


to be conceited 


nagere 


pride 


nam 


kingdom 


namdo 


lead 


namgulimgaj jilu. namguli 


ground-nut 


namflhe 


to punish 



> Idea being to propitiite and flatter when speikliig cL 
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nftna 


easy 


Nosara,^^. Naeadamma 


European 


m.aiTe, plu. aand^ 


sandaU 


naukasokare, plu. naukasn- 


heel 


Uja 




Dauraugo, plu. naurado 


big toe 


naure, pfti. nauwa 


foot 


nauyega,j»/«. naujeshi 


toe-niul 


ne 


and, with 


ned»,j»/i(. neba 


person 


nedege 


to wash, of potfi, calabashes 


Deke 


to waken 


ae\e,j)lw. nea (a<^'.) 


beautiful, fine 


nelem 


beauty 


nem,plu. nenshi 


face 


neongo, plu. Donendo 


ostrich 


ni 


to rain 


nifa, piu. nini 


eye 


ninge 


to honour 


ninli 


honour 




eyelid 


Doaga, plu. noehi 


fowl 


noanga, phi. nonahi 


lover 


nobdega,^^. nobedshi (<k^'.) 


fat 


nobe 


to be fat 


nobitunga, plu. nobitunehi 


chicken 


nodre, plu. noada 


sore 


nokobogo, plu. nokobodo 


moustache 


nom 


to make pliable with the 




hands, as leather 



noma, piu. nogo (adf.) 
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nomda.,plii. nomdba 


fanner, leather-worker 


noiia 


to love 


DODgO 


poverty 


nonolom 


love, affection 


nore,i)/w. noya 


month 


nugbila,^». nugbi 


finger 


nugbiDga, plu. nugbini 


ring (finger-) 


nugilli, pin, Dugilla 


fist (lit. round hand) 


nugraugo, ^/a. nugi-ado 


thumb 


nugu, pltt. nuehi 


hand 


nukusuli, plw. nnkusa 


wrist 


nutum 


skill in shooting 


nwadaga, plu. nwadshi 


star 


nwfige 


to cut 


nwakka, ph. nwageEbi 


hoe 


nwajna,^^. nwamshi 


monkey 


DwaulCj plu. nwaiiba 


leper 


nwe 


to flog 


nw^ 


to wring, to twist 


nwele 


to Bwear, to take an oath 


Nwende 


Allah 


nwigi 


to twiet rope, thread 


nwlniga, ju/u. nwinsbi 


sun 


Dwude 


to put on sandals 


nwuDDi 


to hide 


nyabe 


to bleat 


nyaga.yw. nyaBhi (orf?'.) 


adoleeceot 


nyiga, plu. nyashi 


net 


nyage 


to glitter 


nyagele 


to hasten 


nyagere, plu. nyago 


kraal 
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nyai 


to eee 


nyakke 


to pick out 


nyatlande 


castration 


nyalse 


to stop, stand still 


ayando 


stiame 


nyanga, phi. nyanshi (aij) 


female 


nyaudo 


gluttony 


■nyaudsoba, plu. nyadamma 


glutton 


nyaugo, plv. nyado 


iutestine 


nyebega, plu. nyebshi 


crocodile 


nyede 


to fill up, cover over 


nyedega, jo/j*. nyelshi 


bottom 


nyegere,jj/«. nyega 


root 


nyekke 


to jump, to fly 


nyelege 


to melt 


nyende,^^«. nyena 


tooth 


nyese 


to converse 


ny&e 


to wiiw 


nyesega, plv.. nyesti 


black ant 


nyesem 


to suckle 


nyesogo, p^w. nyeshi 


conversation 


nyigini 


to kneel down 


nyim 


to forget 


nyimbo 


forge tfulness 


nyioga./i/a. nyinshi 


body 


nyinga., j)lu, nyinBbi 


reason, cause 


nyingtogo,^/a. nyintodo 


day 


nyintosukka 


midday 


nyitila, plu. nyitili 


pimple 


nyobe 


to crush up, to wrinkle 


ayohogo,plw. nyobodo 


wrinkle, crease 
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nyobQkko, plu. nyobagodo 


noetril 


nyode 


to bead 


ny3ge 


to bntn, eet fire to 


nyokka,iifti. nyogoaW 




nyokke 


to think 


nyokke 


to catchj seize 


njohtile,plu, nyoiia 


rat 


nyonge 


to pick oat from 


■ay ongo, plu. nemdo 


meat, flesh 


nyote,plu. nyoya 


nose 


nyosege 


to nam, pass by 


Dynbala, /)/». nyabii 


neck 


nyudom 


dri&k 


iiyiiga.,pltt. nyuBhi 


navel 


nynligi 


to water a hone or ox 


nynmehi 


toumeU 


nynri, plu. nyuya 


yam 




P. 


Pkbage 


to find 


pabe 


to beat 




duck 


lada 






woman, wife 




divorce 




to open 




new 








to find 
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panga 


Bjnall-pox 


pang* 


etrengih 


imre,^;«. pays 


vagina 


piWi 


to increaGe, to add to 


pSse 


to separate a figtt, divide 


pange 


to despise 


p8 


tomUk 


pedege 


to skin, sheU, huak 


page 


to praise, to thank 


pegete 


praise 


pSgnwa 


to escort 


pat. 


to wash (clothes) 


pflag. 


to place beside, close to 


pelege 


to whiten 


palenyekke. 


to be startled 


pemBem 


air, wind 


peiiere 


loan 


pang. 


to lend, to borrow 


peogo, ptu. petto or pedo 


basket 


p«ae 


to adze 


peBogo,^/». piahi 


sheep 


pialaga,j./..pieUhi(«jf.) 


white 


pidi 


to an 


pidi 


to slip ovOT, as a ring on finger 


pidigi 


to undress 


p'ig»,iii». p'ishi 


rock 


pigiBliiri,i);». pigisa 


wing 


pile, plu. piya 


mat 


pile 


to glitter 


pUe . 


to cover 


pilimpiku,^. pilimpigida 


butterfly 
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pirn, plv'. piama 


arrow 


pishi 


to sweep 


plsi 


to pick up, to End somethiog 


pobole 


to fold 


p6jre 


to stink 


pogole 


to wound 


pogologq, plu, p(^o1odo 


wound 


pondere, pin, pwana 


frog 


ponge 


to shave 


pongo, plu. pona, pondo 


razor 


pore, plu. pQya 


the back 


pose 


to salute 


■poBOgo, jtlu. p6sodo {adj.) 


stinking 


pu 


to foam, to froth up 


puduge 


to divide out equally {?) 


paga,,plu. puehi 


belly 


pagdba, plu. pugdnanma 


annt 


pugi 


to overflow 


pugo, plw. potto 


farm 


pugu, plu. puttu 


flower 


pugubu 


duBt 


pugula, plu. puguli 


cap 


pukki 


to emerge 


pukore, plu. pukwaba 


an unmarried woman 


pusomdi, plu. pnsoma- 


crevice 


pusugo, plu. pusdo 


greetings 


putere 


memory 


pwi 


to divide up, distribute 


pvririjplu. pwise 


part, fraction 


pwoshe 


to escape 


pyakka,jB^tt. pyegeshi 


slap 
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Words beard under this letter may be looked for under D. 



sabe, plu. saba 

sablega, plu. sableshi {adj.) 

sabtwasega, plu. sabtose 

sabugum 



B^ado 



eagale 



sakedega, plu. sakedeshi, 

W-) 

salaga, jti^w. salsbi 

aalav{e)le, plu. Baleba 

salege . 

ealem 

salema 

earn 

sama, plu. samdamma 

samde,j>^». gama 

same 

samogo 



spur 

black 

civet-cat (?) 

lightoing 

raiQ-Btorm 

diarrhcea 

sweepings, rubbish 

rainbow (lit. the chameleon 

of the sky 
to advise, reprove 
advice, blame 
to fimeh 

to obey, consent, agree 
obedient 

slippeiy 

bridle 

to slip 

to caresa, to stroke 

gold 

to destroy, to spoil 

father 

debt 

to suspect 

suspicion 
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Bana, j?lu. sama 
eapilimde, plu. sa 



BAUga., plu. eaushi 
eawadogo, plu. sawatto 
saya (?), plu. saba 
sebdega, j)^K. sebdesbi 
Beievaie, pl«. selema 
selempial^^a, plu, selem- 

pielfihi 
she 

aheaga, plv. sheehi 
sh^e 
filiegele 
shegobo 
ehele 

shemde,^^. shema 
shida, plu, sbidaba 
sMda 
ehldo 

shikke 

shilenga, plw. Bhilinshi (adj.) 

Bhilsi 

shini 

Bluniga,^/u. Bhiiuihi (o^f.) 

Bhiri 

ehore 

Bibere, plu. eiba 



stranger 

hail 

to Bmooth, to plaster 

to daoce 

dance 

cloud 

blackBmith 

belt 

lizard 

white drill (calico) 

to sow 

waist 

to meet 

to prepare 

meeting 

to Btick in the ground 

porcupine 

husband 

truth 

honey 

to descend, {mlrantitive) 

to put down, (tratuiiive) 

pointed 

to point, sharpen the end oE 

to b^in 

to be silent 

silent 

to sigh 

to hide (oneself) 

book 
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ahiget,plu. eibiahi 


an antelope 


Sifu, pk. 61 


bee 


8ilale,j3/». silala 


swallow 


ailigftj plu. eilishi 


hawk 


ranogo 




sisi 


to touch 


so 


to hold, to posaeBB, to 


BC3asnm&,pltt. somshi 


hare 


8ob(^ 


wind, tornado 


83ge 


to rub 




a court official 


Bolege 




solom 


posBesBioDB 


solomdej plv. Boloma 


Btory 


somitta,j?/«. Bomitba 


guide 


Bonge 


to help 


sonolom 


help 


Bore 


morning about 7 a.u. 


BSTe,plu. sgya 


road 


su 


to bathe 


subo 


bathing 


sndu 


rubber 


8agB.,plK. euBhi 


knife 


siigi 


to trot 


Bukke 


toaek 


Bukure 


queBtion 


siilega,^/». suleslii 


spider 


8nngo,y». mvoA {adj.) 


good 


suQtiga,yu. santishi 


rubber-tree 


sviie, pltt. Buya 




snrij^ft*. Bnya 


heart 
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swaeega 
swi 



to converse 
conversatioQ 
to put in 



Ta 


to reach, arrive at 


tebe 


to trample on 


tabene 


to adhere to 


tahvukko, plu. tabrugudo 


pipe 


tagere,i)/w. taga(arf?-.) 


thick 


takke 


topnll 


telle 


to have (ht. to hold) 


tametta, plu. tametba 


mason 


tampigri, ^^». tampiga 


brick 


tampm, ^/«. tampiya (tarn- 


bastard 


piba) 




taiiga,jt)/u. tanshi 


hill 


tappo, plti. tabado 


bow 




bowman 


tau 


to shoot 


tauga, plu. taushi 


a trap 




sifeter 




grain mortar 




load 




to remember 




to stretch 




to rub 




to change 




rust 
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tenga, pin. tenslii 

tibi 

tibirij plu. tlba 

tig^,j>lu. tisht 

tige 

tigem 

tigemgu 

tigirij piu. tiga 

tigishi 

tikiri 

tikki 

tim 

ti^eda,plu. tipedba 

tipi 

tiriga,^^. tiriBhi (di^'.) 

tisimne 

tieungu, (plu. ?) 

to 

t»bege 

todbeogo 

todoge 

tf^dogere 

tage 

tago 

togo, piu. todo («(^'-) 

togoBe 

togosntale 

toke 

tokore 

tolobo 

tolom 



town, earth, soil 

to stumble 

spur on cock 

tree 

to be satis6ed, satiated 

to collect, assemble (int.) 

crowd 

festival 

to collect {trant.) 

a mark 

to tonck 

medicine 

doctor 

to cnre 

straight 

to sneeze 

sneeze 

to beat, to pound 

to pinck 

dawn 

to refuse, to disobey 

refnsal 

to be able 

ability 

Bonr, bad tempered 

to relate, to tell 

to copy 

to drop (of liquid) 

a drop 

trading 

difficult 



c.y Google 



78 



MOLE-ENGLISH VOCABULAKY 



tompe^Iem 



tonge 


to join 


tore,/^K. twaya 


different 


tii 


to dig 


til 


to follow 


tubele,^;». tuba 


ear, (also smaU barbed 




'eared') spear 


tubi 


to repent 




ear-ring 


tubahi 


to spit 


tabsugo 


spittle 


tudbila,_?ft(. tudbi 


pestle 


tudi 


• to miss the road (?) 


tudntaga,/&. ludntashi 


companion 


tudugi 


mistake 


tuge 


to depart 


tokki 


to cany 


tula,p/».tul8bi{a^-.) 


hot 


tulegi 


to sweat 


toUa 


to want, to love 


tnlsom 


wish, desire 


torn 


to send, to work 


tnma 


work 


tunshi 


to choose 


tusa,j3^«. tasdba 


impudent 


tuflhe 


to swear at, corse 


tuaugo 


insult, curse 


twadega^ plu. todsbi 


boundary 


twaiga, ph. twaiBhi 


baobab-tree 


twaniia,j)&. ttfanaba 


trader 


twi 


to pierce 
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Va 




vabene 

vaugo, plv. vado. 

velege 


tree) 
to prostrate one's self 
leaf 
to call to mind, to nnder- 




. stand (?) 


velem 


open space 


vesege 
Tikki 

Till 


to move 

to pull up, uproot 

to wind round 


vingD, plu. vidu (vina) 


owl 


viugo 
vflge 
voli 


opening 
to pull up 
to swallow 


vore,/i^». voya 

vodugi 

vugi 

vukka, plu. vugushi 


opening 

to make an opening in 
to drag along the ground 
earth mound 


vuse 


to rest 


TOBOm 


rest 


vwim 


life 



w. 

Wa to come 

wabaga,^/K. wabshi {adj.) lame 

wafo,^/«. wiehi snake 

wagadem theft 

wagadre,^!!. wagada thief 
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wagere, plu. waga (adj.) 


thin 


wakiri 


money 


walege 


to throw water on 


walem 


whisper 


walem 


flame 


waloDgo 


whisper 


wainde,^u. wanm 


caUbash 


wande,^. wana 


dove 


wanzurf u, plu. wanzuria 




watompelega, pla. watem- 


egret 


peoshi 




wauge 


to honour 


waugere 


honour 


wei^tga,, plit. webashi 


wild dog 


wed^a, piw. wedeehi 


half 


wedudu, piu. weduduba 


horseman 


wefo, jo/w. widi 


horse 


wegeshi 


to split 


wekke 


to hatch out eggs 


welege 


to divide 


wenga, plu. wenslii 


bad 


weogo, plit. wedo 


jungle, ' bush ' 


weee 


to bark 


wesibo 


bark (of dog) 


wibiga, plu. wibsbi 


sparrowhawk 


wi£u, ph. wi 


firefly (?) 


wiga, plu. wishi 


horn, whistle 


wiligi 


to show, teach 


wiligimeiisoba, plu. wiligi- 


boaster 


mensamma 




wiMi, plu. willa 


branch 
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winge 




to heat, make hot 




traok of elephant (lit. hand) 


wobogo, pin. 


wobodo 


elephant 


vobnyende, plu, vobnyena 




woge 




to shorten 


wogodo 




cold 


wogolom 




length 


wokko,j3/«. 1 


irogodo {adj.) 


tall 


woshe 




to warm one's self at the fire 


wttbi 




to rear, bring np 


wQbi 




to vomit 


wukki 




toBwen 


warn 




to hear 


wnmbo 




hearing 


won 




to leap 


wushi 




tobak« 



In 


to be 


yabft, plu. yabramma 




jabag" 


arrow poison 


yagadii,;);i«.yiigadeba 


potter 


jagndo 


clay 


yagale 


to hang op 


y«g«le, plu. yada 


cheek 


jai 


to be tired 


yaibo 


wearineee 


yakka, pl«. yag^i 


neighbour 


yaUga, pta. yalahi («4i.) 


foolish 
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yde 


to trouble, torment 


yl™ 


breadth 


yalma, plu. yalmshi 


fool 


ySm 




yama, />/». yamshi 


slave 


yamkili, plu, yamkila 


bundle of grass 


yanme 


to yawn 


yamsom 


salt 


JTMrf. 


East 


J»U 


to pay 


jrmdo 


payment 


yaogo.yu. yndo 


grave 


yiiw«,y«. jiipp« 


yonnger brother 


ysle 


to speak, to say 


jele,i);». yea 


jaw 


yelege 


to dress, put on clothes 


ydle 


sin 


yemde, ph. yama 


hippo 


yemdo 


slavery 


J' 


to come out from 


yibeogo 


early morning 


yibrongo,^^«. yibrondo 


vulture 


ylbu 


exit 


jUigi 


to untie, unravel 


yig" 


to sorpass 


jiU 


to rise np 


yile 


to sing 


yme,_p;». yi)» 


song 


yiti, plu. yia 


house 


yidii 


to take (cause to come) ont 


yiogo, ^&. yido 


tongs, pincers 
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yoada, plu. yoadba 


adulterer 


yodele, plu. yoda 


knot 


yodele, plu. yoadba 


prostitute 


yoge 


to filter, 8i£t, etrain 


yogo, plu. yodo 


foolish 


yogore,^;K. yoaga 


pumpkin 


yokko, ^^u. yogodo 


hollow 


yole, plu. ygya. 


penis 


yoleski 


to relax, get better, untie 


yologo, plu. yondo 


sack 


yongo,i3/w. yamdo 


fodder for horses 


yuga,y». ynshi 


eat 


yule, plu. yuya 


name 




camel 


yugumpende, pin. yugnm- 


hedgehog 


peana 




yumde, pin. yuma 


year 


ynna 


to drip 


yuDgo, ph. yundo 


night 


yusi 


to prowl about 



z. 



zabe 

zabero 

zSbere 

zabtassa, plu. zabtasramma 

zadere, plu. zadi 

zagese 



to mend, to patch 

to fight 

fighting 

evening 

a quarrelsome person 

tape- worm 

to refuse 
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zai 




to pillage 




zakem 




to Bcratoh 




zakoDgo 




scab, eore 




zaiem 




worthless 




zalle, plu. 


zala (a^-.) 


naked 




zalzale 




tepid 




zam 




to pile up, collect in 
spot 


one 


zambe 




to cheat 




zamee 




to teach, to learn 




zamzanga 




bat 




zappa,i)^tt 


z&prajniiia 


ehoemaker 




zarem 




distance 




zasem 




to dream 




zasoago 




dream 




zekke 




to lift up 




ztsatm 




equal 




zemee 




to measure 




zemsego 




arrangement 




zi 




to be ignorant of 




zniie,plu. 


zina 


aze 




zipele, plu 


zipiala 


plain 




ziri 




a lie 




zitta, plu. 


zitiba 


carrier 




20&aga,p, 


u. zonshi (adf.) 


blind 




zobogo, pi 


», zobodo 


hair 




zode 




to belch 




Eodo 




friendship 




zoe 




to run 




zolomdo 




stupidity 




Kom 




flour 
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mOle-english vocabulary 



zome 


to mount 


zone 


to bend down, to lower 


zu 


toBteal 


znbu 


theft 


zagn, plu. zuttu 


bead 


zukogure, plu. zukuga 


leather pillow 


zulum 


depth 


zulum 


red ants 


zolmigu, plu. zulumehi 


deep 


zunzuri, plu, znoznya 


caterpillar 


znpattn 


brains 


zure, plu. zuya 


bul 


zwt, plu. zuya 


bracelet 


zwa, plu. zwaaamma 


friend 


.zvngo, pin. zoebi 


fly 


zweshi 


Bight 
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BY MR. R. S. RATTRAY 

HAUSA FOLK-LOEE. CuBtoma, Proverbo, Ao., col- 
lected and transliterated with English Tmislation 
and Notes. With a Preface by E. E. Mahbtt. 
2 vols, Eoyal 8vo. SOs. net. 

Vol. I, Part I. HiBtorical ; Part II, Stories about People. With 

frontispiece, and alphabet and writing aigna. Pp. nT-i-S28. 

Vol. II, Part III, Animal Stories; Part IT, CuetoniB and Arts ; 

Part V, Proverbs ; Part VI, Notes. With three illnatrations. 

Pp. 316, 

WalmiHater Btattte (Sir H. H. Johnston) :— ' There can b« no question 

thftt Ur. Rattrsy'e book is a vslualjle contribution to the studjr of 

Afi-ic«n progreBS ; and, except that the writer of this review dieUkeB 

sensational titles and gush-gash which seems bo be more called out hy 

the fluperflolal study of Africa than by that of any other continent — 

he would have headed his review vrith "The Soul of an African 

People". Ur. Sutherland Rattray does more In this work to open to 

us the minds of the folk who dwell in the Nigerian Sudan than 

Clspperton, Barth, SobOo, Bobinaon, andVischar — and the greataat of 

these was Barth — have yet achieved in their setting forth of Hanaa 

traditions and literature. This book will be a mine for the leeearoheB 

of the philologist and an indispensable aecompaniment to the study 

of the Hausa language.' 

Atktnamm : — ' The foundation of this valuable work is a voluminous 
iKanuscript prepared at the request of Mr. Rattray by Shaihu, a 
Uftlam, or learned scribe of the Hausa people (Northern Nigeria). . . . 
Mr. Rattray's work has a definite value of its own.' 

Jivming Fiat (Prof. A. 0. Haddoii] ;— ' We need not be anxious about 
oar Protectorates and Dominions in Africa or elaewhere when the 
Civil Service can seonre and retain the men who, in addition to the 
effective exerciae of their Bdministrative daties, find time to give 
scholarly accounts of the people over whom the; are pat in ohu^e.' 

SaM and th» Weal : — ' Mr. Rattray's two volumes, which are attrac- 
tively got up, provide both in Hausa and English a large collection of 
instructive legends, stories, and descriptions of Hausa customs which 
form a valuable addition to our knowledge of the subjects with which 
they deal. They will be of considerable value to those int«rest«d tn 
folk-lore and Aftican customs.' 

Cobmial Journal .■— ' An important result of this laborious work is to 
bring to light aome features of the Hausa language which the spoken 
word did not raveaL The text in fact places Hausa on a literary baais 
for the Goglisb student, and this achievement by itself fully justifies 
the grant made by the Gold Coast Oovemment towards the expense 
of the work. The notes appended by Ur. Battray are mostly gram- 
matical and will be of great service to those who are learning Haosa. 
The work will, iC may reasonably be expected, facilitate the ander- 
standing of the language, and lead to a higher standard among ite 
.atudenU.' 

Man (A. Warner) ;— ' Mr. Rattray's little book on Chlnyanja Folk- 
lore is so exceedingly valuable that this speciman of his West African 
researches scarcely needs any other recommendation than a reference 
his authorship.' 



ASHANTI PE0VEBB9, The Primitive Ethics of 
a Savtigfi People, translated from the original, with 
grammatical and anthropological notes. With a 
Preface by Sir Hdgh Ouppord. 8vo, pp. 190, with 
a frontispiece. 8s. 6d. net. 

Timm—'Hr. Rattray's notes will appeal both to the philologist nnd 
to the anthropologist, Tha value of the book in general lies in the 
Awt that these proverbial sajdngs furnish almost the only menjia by 
whieh a European can imderstaDiI something of the mentality of the 
West African native.' 

Itoming Poat; — 'Mr. Rattray's remarkable book shows hon deeply 
his study penetrates into the intimacies of the native mind.' 

Livfrpool Ftial ; — ' This book, apart from its general interest, has an 
ethnological value for whieh the author's patience and scholarahip are 
responsible. It is a difficult task well accomplished.' 

Nation (New York) :— ' Mr. R. a Rattray . . . translated from the 
original with grammatical and tmthropologioal notes, has selected 
880 of Christeller's proverbs and has provided them with translations 
and grammatical and ethnographic notes, thus offBring an aoceptable 
text with which te begin the study of Ashanti. The ethnologist will 
be grateful to him for the arrangement of the proverbs according to 
subjects.' 



iron (Sir H. H. Johnston) : — ' Mr. Rattray's book, though it only 
runs to just under 900 pages, is an important African document. It 
really contains an Epitome of the mental shrewdness, the wisdom 
leariil by experience, of the semi-civilized negro. Each proverb Is 
given a literal and literary translation into English, and then com- 
mented on from the philological and ethnological points of view. In 
this way we get a great deal of accurate information regarding the 
religious ideas, the claBsiSoBtery system of relationships, the imple- 
ments, ancient and modem, the Totems, the ideas about animals, 
the morals and the physioal traits of the Ashanti. This book is 
at the opposite poll of the somewhat amatenrist character of most 
" standard " works on the Glold Coast peoples.' 

The Tablit; — ' What is difficult or what is simpler are alike interesting 
as showing the difference between ourselves and anotherpeople, and 
"both I think, should whet our curiosity" says Sir Hugh, "and 
neither should excite our derision." This book is one which the 
student of the native mind will be glad to possess.' 

SajMtilary Timet: — 'To the Translation Mr. Rattray has added philo- 
logical and folk-lore notes, increasing the value of the book not a little 
thereby, and its value was considerable already. For these Ashanti 
proverbs are a surprise of wit as well as of wisdom. Clearly tile 
Ashantis have a wider outlook on life than we have given them 
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